Bumyck 42 Towm 1 ISSN 2663-4880 (print), ISSN 2663-4899 (online)

PO3AIn 3
TIOPKCbKI MOBM

YOK 811.512.161'25
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.42.1.22

BHYTPIITHBOTEKCTOBE NOACHEHHA SAK CIIOCIB _
JIIHI'BOKYJIBTYPHOI ATAIITAIII TYPEINBKUX PEAJIINA
Y CYHACHUX YKPAIHCBKUX ITIEPEKJIAJJAX

INTRATEXTUAL EXPLANATION AS AMETHOD OF LINGUISTIC
AND CULTURAL ADAPTATION OF TURKISH REALIAS IN MODERN
UKRAINTAN TRANSLATIONS

Bongap M.B.,

orcid.org/0000-0002-2463-6308

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OoyeHm,

Odoyenm xkageopu cxioHoi i cno6 ’aucvkoi ginonozii
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Y cTaTTi Ha mMaTepiani cydacHWX yKpaiHCbK1X nepeknagiB Nnpo30BUX TEKCTIB TaKMX BiGOMMX TypeLbKUX MMCbMEHHNKIB,
ak P. H. MoxTekiHa, O. Mamyka, E. Wadak, T. Kipemityi, A. MNepkep, 34iINCHEHO KOMMNMEKCHWUI aHani3 BHYTPILLUHbOTEKCTO-
BOrO MOSICHEHHS 51K CNOCOBY MiHrBOKYNLTYPHOI aganTauii Typeubkux pearnin y HOBOMY MiHrBOKYSITYPHOMY NpocTopi. AHa-
i3 KOHTEKCTIB 3 NpuUKnagamy BHYTPILLHbOTEKCTOBMX NOSICHEHb Y CY4YaCHUX YKpaiHCbKUX Nepeknagax 4O3BONuB 3'acyBaTu
IXHi CTPYKTYpHi 0COBNMBOCTI (€hEKTUBHY ANS CNIPUNHATTS, HE NepeobTsKeHY 3anBo0 iHopMaLEd JOBXKMHY CUHTArMu,
BapiaTMBHICTb Ta ONTUMAnbHY KiNbKiCTb KOMMNOHEHTIB), crneundiky odopmneHHs (Tunosy NosuLilo AnNs pi3HWX BapiaHTiB
BHYTPILUHBOTEKCTOBOTO MOSICHEHHS!, BUKOPUCTAHHS MyHKTYaUiiHMX 3HaKiB (kOMW, TMpe TOLLO) SK cnocoby 30poBOro BUAi-
neHHs HeobxigHoro pparmeHTa TEKCTY), BU3HAYMTU CTYNiHb PENEBAHTHOCTI CEMAHTUKM TypeLbKUX peanivi Ta yKpaiHCbKNX
BignosigHWKiB (0cobnMBO B KOHTEKCTI Npobriemn nepeknagy 6esekBiBaneHTHOI NEKCMKM Ta TSKIHHS Nepeknagada ao nes-
HOI NepeknagaubKoi cTparterii (hopeHisauii, ZomecTukauii s HenTpanisadii), a BiaTak i TUNOBOro Ans Hei apceHany cno-
cobiB Ta 3acobiB nepeknagy), piBeHb €MOLiHO-eKCNPECMBHOrO 3abapBneHHs Ta 3aranbHe iHHOPMAaTUBHE HAaNOBHEHHS
KOMEeHTapiB (EHUMKNoneanyHa AoBiaka, (POHOBI 3HAHHS TOLLO), L0 B LMOMY 4O3BONUMO BU3HAYMTU OCHOBHI TeHAEHLT
NPy BUKOPWUCTaHHI NepeknagadaMmn Lporo cnocoby NiHrBOKYNLTYPHOI aganTauii, 3'9cyBaTi sk 3ararnbHi 3aKOHOMIPHOCTI,
TaK i cneundivHi Ans OKpeMUX NEKCUKO-TEMATUYHUX rPYn TYPeLbKOoi NEKCUKM 3 HaLiOHamNbHO-KYIETYPHUM KOMMOHEHTOM.
Y cTaTTi pO3KpUTO BaXXNMBICTb AOCAIAXEHHS BHYTPILUHBOTEKCTOBOMO MOSICHEHHS IK OOHOrO 3 nepeknagaubkux cnocobis
NiHrBOKYNLTYPHOI afganTauii, Wo po3kpmBae cneumdiky HauioHanbHNUX MOBHMX KapTWH Ta MexaHi3Mu Bigbopy HambinbLu
BOanux cnocobiB nepeknagy cnis 3 HauioHaNbHO-KYNETYPHUM 3abapBrneHHAM 3 ypaxyBaHHAM NiArOTOBKM YKpaiHCbKOro
yuTada 4O CNPUAHATTA TEKCTIB TyPeubKOoro MiHrBOKYMLTYPHOrO MPOCTOPY Ta OpieHTauieto Ha AOCTaTHbO iHPOPMOBaHY
LinboBy ayauTopilo B NoAasnbLIOMY 3aBAsku npodecinHomy nigxogy CydacHWX nepeknagadis 4o 3HanoMcTBa 3 Typelb-
KUMW KyNbTYPHUMU peanisiMm Ta iX akTUBHOI peuenii.

Knio4yoBi cnoBa: BHyTPILLHbOTEKCTOBE MOSICHEHHS, peanis, NiHrBOKyNbTYpHa afganTauis, 6e3ekBiBaneHTHa nekcuka,
HaLuioHanNbHO-KYNLTYPHUA KOMMOHEHT.

The article, based on the material of modern Ukrainian translations of prose texts by such famous Turkish writers as
R. N. Gintekin, O. Pamuk, E. Safak, T. Kiremitgi, A. Perker, conducts a comprehensive analysis of intratextual explanation
as a method of linguistic and cultural adaptation of Turkish realias in the new linguistic and cultural space. The analysis
of contexts with examples of intratextual explanations in modern Ukrainian translations made it possible to clarify their
structural features (effective for perception, not overloaded with unnecessary information, syntagm length, variability and
optimal number of components), specifics of design (typical position for different variants of intratextual explanation, use of
punctuation marks (commas, dashes, etc.) as a way of visually highlighting the necessary fragment of the text), determine
the degree of relevance of the semantics of Turkish realias and Ukrainian equivalent words (especially in the context of the
problem of translating non-equivalent vocabulary and the translator's inclination to a certain translation strategy (foreigni-
zation, domestication or neutralization) and therefore the typical arsenal of translation methods and means for it), the level
of emotional and expressive connotation and the general informative content of the comments (encyclopedic reference,
background knowledge, etc.), which in general made it possible to determine the main trends in the use of this method of
linguistic and cultural adaptation by translators, to clarify both general patterns and specific for individual lexical-thematic
groups of Turkish vocabulary with a national-cultural component. The article reveals the importance of studying intratextual
explanation as one of the translation methods of linguistic and cultural adaptation, which reveals the specifics of national
language pictures of the world and the mechanisms for selecting the most successful methods of translating words with
national-cultural connotation, taking into account the preparation of the Ukrainian reader for the perception of texts of the
Turkish linguistic and cultural space and orientation towards a sufficiently informed target audience in the future thanks to
the professional approach of modern translators to familiarization with Turkish cultural realities and their active reception.

Key words: intratextual explanation, realia, linguistic and cultural adaptation, non-equivalent vocabulary, national-cul-
tural component.
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MocTranoBka mpodaemu. [lepeknano3nasyi
IIKOJIM B YKpaiHi MOKJINKaHi 31HCHIOBAaTH IPYHTOBHI
JOCITIIDKEHHS, BUPOOJIATH TEOPETHUHI 3acaan Iepe-
KJIaAy 3 IHO3€MHUX MOB, CIIPHUSTH TATJIOCTI TPAIHIIIH,
KouQiKkamii maxoaiB 10 NepeKiaay, BUPOOICHHIO
MpaBWIbHUX, €(EKTUBHHX aNrOpUTMIB podoTH
nepexianada. OcoOIMBOI aKTyalbHOCTI 1€ HaOyBae
Y KOHTEKCTI XyTOKHIX TIEPEKIIaIiB 3 TYpPEIbKOi MOBH,
pobota Hax sSKUMHU iHTeHCH(iKyBamacs B OCTaHHI
JECSITUIITTS, 3aBISKM YOMY TypeLbKa JiTeparypa
3000y71a MOMYIAPHICT B YKPaiHCBKOTO YMTaua, IPOTe
W moci Oararo achekTiB MEpeKNaay MOTpeOyIOTh
YHOPMYBaHHSI Ta BUPOOJEHHS 3arallbHUX ITiJIXO/iB.

ITepexnamadi, BUCTyIIAlOYM KYJIETYPHUMH 1HTEp-
[peTaTopamMu, PeTPaHCIITOPaMU KyJIbTyPHHUX KOAIB,
MeziaHTaMu, IepeOyBaloTh Y MOLIYKY HalO1IbII Baa-
JIUX CIIOCcO0iB MepeKIany, siki 0 1anm 3Mory 30epertu
HalllOHAJILHY MOBHY aBTEHTHYHICTh TEKCTY Ta aJiar-
TyBaTH KyJIbTypHO-CIIelIU(idHI €JeMEeHTH BIATO-
BIIHO 1T0 KyJIBTYPHHUX OCOOTUBOCTEH ITITLOBOT ay/Iu-
Topii Oe3 BTpaTh aBTOPCHKOI IHTEHINI W BOmHOYAC
HE YCKJIaJHIOBAJIM PO3YMIiHHS 4y>KOMOBHHUX peajiil.
Toctpo us mpobnema CcTOiTh Ha erami 3HAHOMCTBa
YHUTaUiB MIJILOBOI ayIUTOPIi 3 TypEIIBKUMH pealisiMH,
OCKUTBKHM Ma€ MiCIle CyTT€BA PI3HUI Y MEHTaJILHO-
CTi, CBITOIIIAI, PEIiTii, CITOCcO01 JKHUTTA.

AHani3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOsikamiii.
Ha erami 3HaifoMcTBa 3 HOBUMH pealisiMU MepeKia-
Jla4i 4acTo BAAIOTHCS 10 MOSCHEHHS (TIIyMadeHHs,
KOMEHTYBaHHS) SIK 0 HaWOUTIbII €(eKTUBHOTO CIIO-
co0y PO3KPHUTTS 3MICTy HaIllOHAIHHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTA.

Y  TypeupkoMy IEpeKJIAJ03HABCTBI IpoOiemi
KyJBTypHOI aanTarii Ta OCHOBHAM CIIOC0O0aM Ta 3aco-
0aM mepekiaay Oe3eKBIBaJCHTHOI JIGKCHUKH IPHCBS-
geHi pobdotu E. bapyra Ta 1. Baiitapa [16], E. Yarmapa
ta H. K. Kangkana [17], II. O. Epkuprato [18],
I'. T'ezepa Ta M. 3. [xana [19], x. A. PeruGepnepa
[30], C. Tama [32] Toro.

B ykpaiHChKOMY TepeKial03HAaBCTBI BYCHI
TaKOXX BUABJISAIOTh HEAOMSIKUH 1HTEpEC 0 1€l TeMa-
TUKH, OTNEPYIOTh PI3SHUMH TE€PMiHAMH, MMOCIYTOBY-
FOThCS PI3HOMAHITHUMH Kiacudikamismu. Bigrak
ocTae mpobiaemMa MpaBUJIBHOTO BXXHMBAHHS Cydac-
HUX TEPMiHIB-CHHOHIMIB, 0COOJIUBO SIKIIIO MOBa Hie
PO EKCIUTIKALIIO.

Y cyyacHMX TIEpEeKJIaJ03HABUMX  PO3BIIKAX
3MICT TepMiHa «EKCIDIIKaIlis» MOXKE BapilOBATHCS:
1) mepexmagampka MpuMiTKa, mapadpas Ta iHTEp-
nomsniss  (C. Ocranenko) [6]; 2) momaBaHHsI, BUITY-
YeHHS, KOHKpeTH3allis, TeHepalizalisi, CMUCIOBHN
po3BuTok, onucoBuit mnepeknan (T. Kopombosa,
T. Hopsk) [4]; 3) nBa cocobu ekcrutikamii: omuco-
BUH mepeknaj («3a AOIOMOIOK IOSICHIOBAJIbHOTO

MepeKyaay, SKIO0 B EKBIBAJIGHTI PO3KPHUBAIOTHCS,
EKCIUTIKYIOTBCSI CYTT€BI €JI€MEHTH 3HAuYeHHs Iepe-
KJIQJIHOTO CJIOBay [5, c. 69]) Ta micTaBHUI iepeKian
(«Takuii puiioM Tepeiadi HEOJOTi3MY, MPH SKOMY
SIK €KBIBAJIEHT BUKOPHCTOBYIOTH BXK€ iCHYIOYE B MOBI
MepeKaay cioBo (200 CIOBOCHONYYEHHS), SIKE HE
€ HEOJIOTI3MOM, IIPOTE XapaKTepU3yeThCs OCTar-
HBOKO CIIUTBHICTIO 3HA4Y€Hb 3 BHXIIHHM CJIOBOM))
(C. Macnoga) [5, c. 69].

Ham BuIaeThcs MONUTBHEM BHUKOPHCTOBYBATH
TEPMIiH «CKCILTIKAITiSD» SIK CHHOHIM JIO «TIOSICHEHHS»,
3aCO0H SKOTO YiTKO BiJPI3HAIOTHCS OIHWH Bijl OJHOTO
3aJIeXKHO BiJl MICIIS pO3TalryBaHHs (BCepEeNUHI TEK-
CTY, MiJl TSKCTOM Ha CTOPIHIII Ta 1033 TEKCTOM SIK
OKpEeMHil eJIeMEHT) Ta 3aJie)KHO BiJ MPHCYTHOCTI
qy’)K03eMHOi peamii 3 CyHmpoOBIZHHM KOMEHTapeMm
9 ii «OIyIIEHHI» MIISIXOM 3aMiHHA OMHCOBOIO KOH-
CTPYKIIIE€I0 MOBHU-TIEpeKiIany. JlomaBaHHs, BHITydeH-
HHS — LIe BXKE NP0 BIATBOPEHHS KOMIIOHEHTHOTO
CKJIQJly pEUeHHS BHXIJHOI MOBHM, a TeHepai3allis,
KOHKPETH3allisl, CMUCIIOBUH PO3BUTOK CTOCYIOTHCS
OCOOJIMBOCTEH CEMaHTHKHU IiAiOpaHOro BiAMOBII-
HUKa y MOBIi nepeknany. [loscHeHHS X € momaTko-
BOIO JIIHTBOKYJIETYPHOIO iH(pOpMAITi€to, IKy BBOJUTH
y TEKCT MepeKiazad 3 METOI PO3KPUTTSA 3MICTy
HalllOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOTO KOMIIOHEHTa. Y CBOIO
4Yepry MOSICHEHHS MOXKe OyTH Pi3HHUM: BHYTPIIIHBO-
TEeKCTOBHUM (y MeXax pe4eHHs), MiApSIIKOBUM (Tiepe-
KJIagarbKka MpUMIiTKa, 3HOCKA, BUHOCKA (SK OAUH i3
naparexctoBux enemenTis (I. @ponosa) [14]), mo3a-
TEKCTOBUM (TI03aTEKCTOBA eKcILTikallis). CTBOpeHHs
mIocapiiB (CIOBHHKIB B KiHIl XYIOXHBOTO TBOPY)
cepest YKpaiHChKUX MepeKIiaiadiB TYpPEebKUAX XyI0K-
HIX TEKCTIB HE TIOMYJISIPHE, ajle TPAIUIIETHCS.

[ToTpiOHO UiTKO PO3YyMITH, IO OMHCOBHH Tepe-
knaa (meckpunTthBHa nepudpasa, mapadpasa) — 11e
3aMiHa, a caMe JIeKCMKO-CEeMaHTH4Ha TpaHcdopma-
1ist (OAMHUIA BUXITHOT MOBU 3aMIiHIOETHCS CJIOBOC-
MONTyYEHHSIM, SIKe PO3KpHUBA€E il 3HAUEHHS) 3 METOIO
MTOJTOJIAHHS MI’)KMOBHOI Ta MIXKKYJIBTYPHOI acCUMeTpii
Ta TEPEeTBOPEHHS IMILTINUTHOI iHdopMarii BuXil-
HOT'O TEKCTY B EKCIUTILIUTHY.

IIocranoBka 3aBaaHHsA. Mera Hamoro IocCii-
JOKCHHST — II¢ KOMILUICKCHHMU aHalli3 BHYTPIIIHBO-
TEKCTOBOTO TIOSICHEHHSI $IK CIIOCOOY JIIHTBOKYIIb-
TypHOI ajganTamii TypelbKuX peasii B yKpaiHChKHX
nepeKnagax.

s nocsTHEeHHS TOCTaBIEHOI METH HEOOXiJIHO
BUKOHATH TaKi 3aBJaHHs: 310paTv NPUKIaI1 BHY TPIillI-
HBOTEKCTOBHX TOSICHEHb Ha Marepiani YKpaiHChKUX
MEePEKIIadiB TYPEIbKUX XyIOXKHIX TEKCTIB; 3’ ICyBaTH
iX CTPYKTypHI OCOOIHMBOCTI (IOBKMHA CHHTAarMw,
KUTBKICTh KOMITOHEHTIB) Ta crierudiky opopMIeHHS
(mo3uLis, MyHKTyaliliHI 3HAKH), CEMaHTHKy YKpa-

131



Bunyck 42 Tom 1

ISSN 2663-4880 (print), ISSN 2663-4899 (online)

{HCHPKMX BIJMOBITHHUKIB (CTYIiHb PEIEBAHTHOCTI),
EeMOIIIITHO-eKCTIpECHBHE 3a0apBiICHHSA Ta 3arajibHe
iHOpMaTUBHE HAMOBHEHHS KOMEHTApiB  TOIIO.
Bukaan ocHoBHOro marepiajy. B ykpaincekux
MepeKIazax TypenbKoi Xy/I0KHBOI TPO3X TOSICHEHHS
HaI[iOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTAa MOXE I0J1a-
BaTucsl 0e3MocepeHb0 y CTPYKTYPi CAMOTO TEKCTY.
Lle, Ha BiAMiHY BiJi 3HOCKH (SIK TIOCTOPIHKOBOI, TaK
W TICIATEKCTOBOi), HE BiABOJKaE yBary duTaya,
JIMIIIA€ HOro B MeXax HaHoro (parMeHTa TEKCTY,
TSDKI€ 10 OLIBII CTUCIIOTO BUKIIAY TOIATKOBOI iH(OP-
Martii. [IpoananizoBaHi HaMU MPUKIATU JO3BOJIHIN
BH3HAYUTH THIH KOMEHTApIB, TOSCHEHb BiJIIIOBIIHO
0 3aco0iB, SKMMHU TOCIYTOBYETHCS IEpeKIaaad:
YKpaiHCbKHIl BiINOBIAHUK 10 TypenbKoi pea-
Jii (SIKIIO BOHHU peJIeBaHTHI, MOAiIOHI, SK y TIperio-
3ulii (MyHKTyalidHO BUAIICHUH KOMOIO M THpE),
TaKk 1 B MOCTHO3ULIT (B JIalKax, QYy»Kax, MyHKTya-
MIHHO BUIUICHWH KOMOIO), BUPAKEHUH OIHHUM CIIO-
BOM YH CJIOBOCHOJYYCHHSM Ha MO3HAYCHHS TOTOXK-
Horo mouatts): «Uzerleri gayretkes belediyelerce
acimasizca asfaltla ortiilmeden once arabalarin
cok cabuk ywprattugr gerekcesiyle dolmus ve taksi
soforlerinin miisterilerine siirekli sikayet ederlerdiy
[25, s. 43] — «/lo mozo, Ak peaHi YUHOBHUKU 3 PALIOH-
HUX pao nowanu Oe3dicaibHo acgharomyeamu 8Viuyi,
600ii MICbKUX «OOAMYWLIe» (MAPUWIPYMOK) Oydice
AHCANINUCA HA Me, AK OPYKIBKA WKOOUMb IXHIM A8mi6-
xkamy [11, c. 53-54]; «Yalnizca gelik ¢omagin degil
. uzun esegin kurallarini bir deftere yazdi» [24, s.
139] — «... 3anucas, Ak epamu 8 RINCMYPKU, UeliK
YOMaK, posnogie s Uomy U Npaguia «0082020 Gic-
aokay [7, c. 189]; «Akl karismistt ama Meviut bunun
hayatinin  kismeti oldugunu anladi hemen» [26,
s. 297-298] — «He 3saocarouu Ha 61acue 30enme-
orcenHs Mesniom i mym y3pie 3Hax 00 — Kucmemy
[12, c. 144]; «Hiirrem’di ismi ama niceleri ona
«cadw diyorduy [31, s. 53] — «3eanu it Xyppem — ane
bazamo xmo Ha3ueas ii idvbmoro, 0xcadiy [15, c. 49];
«Bu benim dadim Hesna Hatun. Dada derim ona.
Hep béyle endiselenir benim iginy [31, s. 58] — «Mos
HAHA, — NoACHULA 80HA. — /]ada 3a821c0u 3a MeHe X8uU-
moembesn [15, . 55]; «Sinan dedi ki, ilim, bir¢ok atin
cektigi bir araba gibidir. Sayet kiiheylanlardan biri
saha kalkar hizlanmirsa, diger atlar da kendiliginden
hizlarimi artiracak, arabamin icindeki seyyahlar,
yani ehl-i hikmet, bundan kazangl ¢ikacaktiy [31,
s. 338] — «Akwo ooun i3 Hux nodbixcums wisuouie,
Mo npuckopsamvcs U pewmda, I MAHOPIBHUKOSE
6 mitl KonicHuyi — animosi, myopeyio — 6yoe Kkpauje»
[15, c. 324]; «Falaka, Gecelerim adli ¢ocukluk ve
okul anilarindaki falaka, daha sonraki yillarn ders
kitaplarinda Cumhuriyet ve Atatiirk 6ncesinde kalmig
kotiiliikler gibi sunulurdu bize» [25, s. 123] — «Hammi
BUMTEI 3a0XOYyBaJd HAC YUTATH TaKi PO3MOBiAi,

MOXKITUBO, 100 MM 3pO3yMiIH, SIK HaM TOMIACTHIIO
YHUKHYTH (panaxk (yoapie nanuyero) nopecmyOii-
KaHCBHKOT'O 1 Jl0aTaTiopKChKoro nepiomy» [11, c. 168];

NPUKJIaAKa (10 BIACHUX HA3B TeaTpiB, PHHKIB,
MapiOHETOK, HAI[IOHABHUX CTPaB Ta HAIOTB, YCTAHOB
Ta OpraHizamii, sIKi MOXXYTb MHCAaTHCS B JIallKax 4d
6e3): «Goz yagartict bu golge oyununun siddetinden,
tipki Karagozde oldugu gibi, arada bir perde (buzlu
camlt kapi) sarsiliyordu ve her sey siyah-beyazdi»
[25, s. 85] — «ln00i sucmasa cmasana maxoro 3ane-
K100, WO 3agica (Mamoge CKl0) NoduHala Opu-
arcamu — matidice maxk camo, K mooi, Koau Mu Xo00Uu
00 meampy mineii Kapazvos, — i 6ce cmasano uop-
Ho-0inum» [11, c. 108]; «Kapalicarsiya her gidisimde
ugradigim Beyazit Camii bitisigindeki Sahaflar
Carsisinda...» [25, s. 163] — «..wyopas, sk 5 tiuio8 Ha
Kananuuapwiu, s 3ynunsecs na punky 6xcueanux
knue Caxagnap, wo posmawyeascs 0ins meuemi
bessuma...» [11, c. 226]; «... kasla géz arasinda yok
eden hokkabazlan, kiifiirlerine bayildigim Karagoézle
Hacivati seyretmeklegeciyorduy [24, s. 49] — «... Ha
sucmaeax miHbogux mapionemox Kapazvoz ma
Xaoacisam, diano2u-1atiKu AKUX s nPOCMO 000ACHIO-
saey» |7, c. 142]; «Fakat ne zaman hafif bir bunalima
diisecegini anlasa ya da viicudu titrese eski usul ev
salebi yapar, iizerine ektigi tar¢inin sinirlerini yavas
yavas yatistirmasini beklerdiy [29, s. 45] — «4 wouino
Depoa eiduysanra myay uu mpemminHa 6 mini, 60Ha
00pasy dic 2omyeana codi Haniil «canen» 3a cmapo-
sunnum peyenmom. Canen HeobxioHo 6yno nocunamu
36epxy menenorw xopuyero» [13, c. 39] (npu nosrop-
Hill 3rajui cIoBo MOXke nucatucs 6e3 nanok: «Erzak
dolabinda ne salep yapmak i¢in tozu, ne kusburnu
cayi, ne thlamuru kalmistiy [29, s. 135] — « ¥ xyxon-
HOMY neHaui, Oe 30epieanucv YCIIAKI Npunacu, He
6y10 ami nopowiky, wob 3eapumu canen, aui wun-
wuHY, aHi aunu, woob 3aeapumu yaiiy [13, c. 124));
«Babam miidiirti oldugu Aygazin Biiyiik¢ekmece
yakinlarinda, Ambarhida yaptirdigi bazi depo ve
dolum istasyonu insaatlarini denetlemek ya da
Bogaza gezmeye gitmek...» [25, s. 293] — «Ha moii
uac bamwvko dxce Oy8 20106010 «Alizazy», npoeioHot
mypeubKkoi 2a3080f Komnauii, momy iHoOi 6iH NoGi-
oomasns Ham, wjo 3oupacmocs 0o byrokuexmedorce,
abu o2nAHYMU KilbKa cxosuw, AKi 0y0yrHomscs
6 Ambapnuy [11, c. 407];

3aMiHa BJAacHOI Ha3BH ONHCOBHM 3BOPO-
ToM: «Simdi toplam yiiz iki oglan, sirtlannda
siinnet entarileriyle uzanmig, kah kederle iglerini
cekiyor, kdh Hacivat’la Karagoz’e giiliiyorlardi»
[31, s. 133] — «Tenep yci cTo IBOE Nexamu B JikK-
KaxX y HIYHUX COPOYKax i TO CXJIUIYBaJIH, 3ra yl0un
MepeHeCeHe CTPAXKAAHHS, TO CMISUIACS GUCHIAGL
minel, Ky U HAX DPO3IrpyBalid, 100 YTIIIATH
i monomortH 3a0yTu OuTE» [15, ¢. 122];
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kjaacugikarop (momatkoBa iH(opmalis, 1100
crenudiKyBaTd My3MYHHH 1HCTPYMEHT, CMaK Hailio-
HaJIBHOI CTpaBH, NMPU3HAYCHHS MOJIUTBU TOIIO): ...
hattd bir dere kenarinda baglama ¢alan bir kéyliiden
yvanik Anadolu tirkiileri dinledi» [21, s. 47] — «A
8 0OOHOMY celli, Ha Depe3i piuKu, 6iH HAGIMb NOCIYXAE
npaoasHi aHamonicoki NicHi, AKi came 05 HbO2O
cnieae ceisiHuH, nidiepaiodu codi Ha WeCmUuCmpyH-
Hii 6aznamiy [2, c. 72]; «Anneannem olmamis dedi
diye bir kazan agsureyi ¢ope atmis insan annempy
[29, s. 212] — «llam'amaecw, mama euxunyna Ha cmim-
HUK Yinutl Ka3aH CoN00K020 «auiype» auuie momy, wo
babyci wocwb y nbomy He cnodobanocsy [13, ¢. 193];
«Yemege konan fazladan sal¢a fazladan makyaj gibi

switirdiy [29, s. 74] — «Hasisuicms y cmpasi 3aiigoi’

Kinokocmi momammuoi «canuin Pepoa nopieusana 6 i3
Hasi8HICMIO 3a1i6020 MaKisiica Ha obnuuyiy [13, c. 68];
«Yanimda getirdigim hediye paketleri, eve giristeki bu
stkintilt anlart atlatmama yardim ederdi, ilk yillarda
bunlar, Fiisun'un sevdigi fistikli baklava, Nisantagi'nin
tnlii borekgisi Latiften alinmig su béregi, lakerda
tarama gibi seyler olurduy [28, s. 323] — «... bakiasa
3 icmawkamu, cONOHUR nupiz 3i cupom «cy 0vo-
pezin, axuti s Kynyeas y Gi0oM020 HA 6eCb PAalioH
Hiwanmawu xonoumepa Jlamigpa» [9, c¢. 358];
«Birdenbire ¢oken, alcalarak her yeri kaplayan
kursuni bir sisin icerisinde cenaze namazini kilarken,
sallavat tagimin iizerindeki tabuta goziim takildi ve
bu isi yapan alcaga oyle bir ofke duydum ki, bakin
Allahiimme Barik duast bile kafamda karmakarisik
oldu» [23, s. 109] — «Bepuwauu nomunanbHuil Hamas,
5 NpUKUNie no2isioom 00 OOMOBUHU HA NOXOPOHHIU
naumi, 1 MeHe OXONUQ JOMA 3HEHABUCIbL 00 CO-
JIOMU, WO CKOIa BOUBCMEBO, — adIC Y 201061 NEPENTYMa-
aucs 6ci cnoséa nomunanbHoi monumeu «Allahiimme
Barik» [8, c. 138]; «Bu sayede ¢erkeztavugunun da
aya koftesinin de, mukagerli bulgurun da alasin
vapabiliyorduy [29, s. 45] — «3asdsaxu ypvomy @epoa
U Oyna gaxisyem i3 npueomMy8aHHs HAUPIZHOMAHIM-
HIlUX cmpag — i 4epKecbKo20 canamy 3 Kypauum
m'acom, I RUWIHUX KOmMlem «aus», 6 AKi 000a6a-
Jlaca nuweHuYHa Kpyna oynzyp, i 0coonueozo niogy
«MyKawiepni» 3 YOPHUM HYMOM, 34 sKuil opanacs
He KooicHa 2ocnoounsy [13, c. 39];

yTOUHEHHs (SKIIO B YKpalHCHKii MOBi € JHIIe
YacTKOBUH BIAMOBITHUK, SIKHH TOTpeOye KOHKPETH-
3amii): «Babaannem 6rmiisy [22, s. 6] — «l{e poboma
moci 6adyci, bamovroeoi mamepiy [3, c. 14]; «Ev
bir gecekonduyduy [26, s. 65] — «Bonu ocenunucs
6 2eHOICEKOHOY, Xanyni 6 Hempaxy» [12, c. 47];

KAJIbKYBaHHSl (YaCTOTHUH JUIS  TOSCHEHHS
CEMaHTHKM BIACHOI Ha3BH): «Rivayete gore
«gecekonduy kelimesini tarihte ilk kullanan, bir

gecede on iki evin duvarini yiikseltip icine girilecek
hale koyan Erzincanli bir duvar ustasiydiy [26, s.
92] — «3a nezendoro, cno6o «2edHceKOHOY» — «30y-
006aHUll 3a 00HY HiU» — 010 NpudyMaHe Myniapom
3 Ep3zinoorcana, axuti 3a oony uiu 6y0ysae OIU3bKO
decamka OYOUHKi6, 20MOGUX OISl HCUMMSL...»
[12, ¢. 57]; «Ne var ki Cihan Deliler'e bu radde yakin
olmak istemiyordu» [31, s. 96] — «Bin He X0TiB OyTH
HACTIIBKU OJIM3BKO 10 e1i0alliB — MIaJeHuX TOIiB)
[15, c. 90]; «Derenin Osmanli zamanindan kalan adt
Buzludere o giinlerde kullanmilirdi, ama on bes yilda
Anadolu’dan gelip civar tepelere yerlesen seksen
binin tizerinde niifus ile irili ufakli ¢esit ¢esit sanayinin
kiri yiiziinden bu ad kisa siirede Bokludere’ye
doniigmiistiiy [26, s. 72-73] — «Tooi cmpymok 6Oys
gidomutl nid c60€I0 CMApPoIo0 HA36010, AKY OMPUMAB
y uacu Ocmancoroi imnepii — Byznyoep, « Kpurcanuii
nomik», ane cmMimmsi, Wo 1020 3a OCMAaHHI n'smHao-
YAMb POKI6 OLIbUL HIdHC BICIMOECM MUCAY AHAMONIL-
CHKUX NOCENEHYI8 3ATUUUTY HA HABKOTUWHIX NA2OD-
bax, a maxoc Opyo beaniui 3460016, BENUKUX | MATUX,
oanu yiu pivyi inuty nazey — bokniooep, «Jlaiinosuii
nomix» [12, c. 50]; «Babasumin Meviut'u ¢ikardig
Kiiltepe’nin en yiiksek noktasinda eski bir ¢cop yakma
Sfirmminin kalintilart ve tepeye adini veren kiilleri
vardiy [26, s. 73] — «Ha eepxisyi Kionomene, wo
tioco nasusanu «lloninbnum nazopoom», 6amvko
Mesnioma nokaszae uomy pyinu cmapoeo cmimme-
CRAmo8anbHO20 3600y, NONIN 3 K020 1 0as nazopoy
maxky Hazeyy [12, c. 50];

nedininisi, sKa 4YiTKO MOACHIOE 3HAYEHHS
Yy:KOMOBHOI peaJii (MakcUMaibHa CTHCIICTH Tiepe-
Jadi 3MICTy KiJbKOMa CJIOBAMU Ta IyHKTyalliiiHe
BUJILJICHHS THPE, TYy>KKaMH 4u komamn): «Hact Hafiz
tiitkenmez bir can sikintisina benziyen sesiyle her
aksamki ezanini okuyory» [21,s.49]— «Xaoowcu Xagus
3A2CYPEHUM 20T0COM, Y IKOMY HIOU 30Cepeounacs 6csi
JII0OCLKA myad, USYKYE €3aH — 3aKIUK 00 8eHIipHbOT
monumeuy [2, c. 64); «Selamlik dairesinin genis
yayvan merdivenlerinden ¢ikar, donuk yaldizli basik
tavanlarindan kirmizili, mavili yeni diinyalar, billur
avizeler sarkan uzun sofalarda, kalin Sam perdelerinin
agwr golgesinde bogulmus odalarda dolagirimy [20,
s. 8] — «3amum s nodymxu onykaro OyOuHKoM, 8i0-
MEOPIOYU Y RAM'SMI KOJCHY OPIOHUYIO, UUPOKUMU
cxo0amu nioiuMarocs Hazopy 6 CeNAMAUK — 40J10-
6iuy NONOBUHY — Ui HIOU NOMPANISIO 8 THWULL CEIMY
[1, c. 4]; «Selamlik sofasindan harem katina ¢ikan
dar, log bir merdivenin baginda donuk yesil camli bir
kapt vardiy [20, s. 9] — «I3 nepeonoxoro cersamauka
HA BepXHill N08epX, 0e 3HAXOOUBCS 2apem — HCiHoua
HONOGUHA OYOUHKY, 8e0VMb 8Y3€HbKI MEMHI CX00U»
[1, c. 5]; «Sokaklarda gordiigiim saticilardan simit,
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midye tava, pilav, kestane, cizbiz kifte, balik ekmek,
un kurabiyesi, ayran, serbet, canim ne istiyorsa
alirdimy [25, s. 166] — «Ha gynuysx 6y10 nosHo mop-
208Yi6 CIMIMaMu, CMANCEHUMU MIOISIMU, NIOBOM,
KAWmMaHamu, M aCHUMU KYTbKAMU HA SPUi, Xaioom
3 puboro, Kynokamu 3 micma, Qupanom (HaAaNOEM Ha
OCHOGI T102ypmy), PIZHOMAHIMHUMU WepOemamuy
[11, c. 285-286]; «Babaannesi katmer yaparken
onliigiine yapisan unlarin olusturdugu sekilleri bugiin
gibi hatirliyordu» [29, s. 94] — «@epoa uimxo nam's-
mana gpopmy 0bpizKie micma, AKi ROCMIUHO HATUNAAU
Ha apmyx, Koau 6oHu 3 babycer0 2omysanu «Kam-
Mepy — KpyueHi pozanuku 3 JUCHK08020 Micmay
[13, c. 86]; «..fermuarlt bir ¢antayla i¢i fircalar,
kalemler, nazar boncuklari, kolye ve bileziklerle dolu
bir Isvicre cikolatasi kutusunu gordiiy [27, s. 127] —
«... CYMOYKY Ha bnuckasyi ma kopooKy 3-nio weet-
YapcbKo2o WOKONAdY, HANOGHEHY WIMOUYKAMU, OiG-
ysaMU, CUHIMU HAMUCHMUHKAMU, — OOepezamu 8i0
Haepouenua, — xonve i opaciemamuy [10, c. 140];
«Iki kere Hacca gitmis, bu kadar arazisi, miilkii ve
adami olan ve camimizin kurucusu bu nurlu adamin
beyaz sakalina baktik¢a, ona bu kadar yakin oldugum
icin talihli hissediyordum kendimi» [26, s. 266] —
«L]etl nosasichuil nan 08iui 30iUCHUE RATTOMHUUMEO
00 Mekku — 0giui xaoncu! ...» [12, c. 130]; «U¢
Yeni Diikkdny baslhiklt bir kise yazisinda once
Bacanaklarin Bozasi oviiliiyor, sonra Nisantasi'nda
agilan bir diiriimcii ve Karakoy deki, yalnizca giillag
ve asure satacak bir diikkan tamtilyyorduy [26, s.
333] — «... byno Kinbka cii@ npo HOBUL MA2A3UH,
de npooaganu kebab ¢ Hiwanmawi ma npo micye
6 Kapake, de npodasanu mposinoogy 800y i MONOYHI
conodowi o Pamaoany i awype, mpaouuyitinui
nyounz 3 pykmie i zopixie» [12, c. 339]; «Oda
ve dairelerinin her birinin valide sultamin yatak
odasina bagl oldugu rivayet ediliyordu» [31,s. 52] —
«llooeiikysanu, wo KOMCHA KIMHAMA, KOMCHA 341d
68 HbOMY 3'€OHyemvca 30 cnouuganvheio eanioe —
mamepi cynmanay 15, . 49]; «Seyhiilislam olmustu.
Ur- perdi» [31, s. 148] — «Tenep sin 6ye Ileiix-yno-
Icnamom — 20106010 dyxoeencmea — i MpuMascs.
8iH HaozeuuaiiHo 2opooy [15, c. 137]; «Ne de olsa
kadilik, ilahiyatciik, muvakkitlik ve medrese
muallimligi yapmishgr vardiy [31, s. 342-343] —
«VYpewmi, 6in xoauco Oys i cyooero, i 602ocio6oM,
i Myeaxkimom — Xpanumenem Hacy, i 6UK1IA0as
y meopecey [15, c. 329]; «lzimizi kaybettirince bir
biifede duruyor ve karton siselerden ayran iciyoruzy»
[26, s. 269] — «Tenep, nobauusuiu y36epesicoics, mu
BYRUHUIUCS 6 Kaghe, WobO HACONOOUMUCS COIOHUM
HANOEM HA OCHOBL 1I02ypmYy — QUPAHOM 3 KAPMOH-
Hux kopoooky [12, c. 223]; «Sonra riizgar bir anda
gene yon degistirir ve poyraz, Karadeniz'den iyot

kokan bir serinlik getirirdi» [28, s. 378] — «L{vozo
pasy 00 HAC TUHYE NPOHUZAHUU HOO0BUMU BUNAPAMU
NPOXONOOHUL HOUPA3 — CUNbHUI NIGHIUHO-CXIOHUTL
eimep — 3 Yopnoeo mopsy» (9, c. 424];

«MOBHHUI1 peduiekcuB» 10 ONHCOBOI Ha3BH

Typeubkoi peaiii, oQOpMIEHHI  MiIPSIIHUM
PCUCHHS, y CTPYKTYpi SKOTO € JI€CIIOBO MOBIICHHS
(Hamp., «KaxXyTh», «HA3WBAKOTH», «TOBOPSATHY

TOI[0) Ta BJIACHE TypelbKa peaiis: «... kalabaliga
sirtini dontip aym resmin bir kosesinde -tipki
cocuklugumdaki gibi- ii¢ ayaklt sehpasinda simit
satan saticiyt ...» [25, s. 76] — «Ha momy src maku
MAIOHKY, CHUHOW 00 0pOU, CUOUMb YONO08IK, WO
npoOae KYHICYmMHI pyjiemu, AKi MU HA3UBAEMO
«cimimamuy...» [11, c. 102].

Sk GaunMo, Taki MOSICHEHHA y BepOaIbHIi CTPYyK-
Typi TEKCTY MOXXYTh OyTH Yy MPEMO3HIlii Ta Y MOCT-
MO3MIIi1, BUAUIATHACA KOMamu, THpe abo mucaTucs
y AY)KKaX, HE BUALITUCS MyHKTYyauiiHo (y poii npu-
KJIaJIK{ JI0 BJIACHOI TypelbKOi Ha3BH), MiCTUTH MOBHI
pedrnekcuBy, niepeaBaTi He JIMIIE 3MIiCT JIEKCHIHOT
OIMHMII, a i crienn(iky TypenbKoi peatii (BigMiHHI
pHUCH, KOHKPETH3aTOPH ).

BucnoBku. OTxe, BHYTPIIIHBOTEKCTOBE IIOSIC-
HEHHS MOKJIMKaHE TOJETIIUTH MPOLEC JIHIBOKYIb-
TypHOI afanTamii Ha eTari O3HAMOMJICHHS 4YWTava
3 TYpELLKAMHU peallisiMi, MiHIMi3yBaTH 00CST TOTPi0-
HO1 iH(oOpMaIlii, YHHKAIO4H PO3JIOTHX IOSCHEHbD,
AKILCHTYBaTH yBary, BUIUIMBIIN 30pOBO (IIyHKTYya-
1iiiHO) el (pparMeHT TeKCTy abo MOIABIIN KOHKpPE-
TU3aToOp y mpeno3uuii. JloBkWHA CHHTarMu 3ane-
JKUTh Bl HASBHOCTI aHaJIora (IIOBHOTO, YaCTKOBOTO)
YU HOTO BIJICYTHOCTI B YKpaiHCHKii MOBi. UiTKo mpo-
CTEXYIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI OOPMIICHHS KOMCHTA-
PiB IEBHUX JIEKCUKO-TEMaTHYHUX TPYII (HAI[IOHATBHI
CTpaBH Ta HAIOI, AUTSYi irpy, HAPOIHI TeaTpH, MeTe-
OpOJIOTIYHI SIBUILA, PENiriiiHa JEeKCHKa, Pi3HOBUAU
OymiBelb Ta YaCTHHU TNPUMILICHHS), €THMOJIOTI]
BJIACHHX Ha3B TOIO. Bane KOMEHTYBaHHS CBIIYUTH
PO BUCOKHH IpodecioHai3M rmepekianada, 3HaHHS
HUM eKCTpalliHTBicTHYHOI iH(popMarii. BoHo crps-
MOBaHe Ha aKTHBHE Ta a/JIeKBaTHE 3aCBOEHHS HOBOI
TeTEPOreHHOT OJUHMIII, TOJETHICHHS MOJaBIIOrO
PO3YMIHHS XYIOXKHIX TEKCTIB.

JocmimkeHHsT TIporiecy JIIHTBOKY/IBTYPHOI aaarr-
Talii TypeupKHX peallii € akTyaJlbHUM, 00 1ae
Oaratmii Marepiaqm IS TIOJANBIIUX JOCITIKCHb
TYpeubKoi MOBHOI KAPTUHHU CBITY, 11 CHIIBBiAHOILICHHS
3 YKpalHCbKOI MOBHOK KApPTHHOKO, CTYIIEHS pele-
BAHTHOCTI BIJAITOBIAHUKIB Ta JIOIIOMAara€ BCTAHOBUTH
OCHOBHI MEXaHI3MH JIIHTBOKYJIETYPHOI ajamTartii
31 CBOIM apceHalioM HalOiIbIl eEeKTHBHUX 3aC00iB
Ha KOX)KHOMY 3 €TaliB OCBOEHHS BiJIIIOBITHO JIO PiBHS
MiJITOTOBKY IJTLOBOI ayTUTOPIi.
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